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PED®EPAT
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OO6muit oO0beM IUILUIOMHOM paboThl cocTaBisieT 51 crpanmiyy. Pabora
cocTouT U3 pedepara, BBEJCHUS, IBYX IJ1aB OCHOBHOW YaCTH, 3aKJIFOUCHHUSI, CTICKA
MCIIOJIb30BaHHBIX HCTOUYHUKOB (42 HAaMMEHOBaHMUI).

Heab paGoThl COCTOMT B BBISIBJICHUM HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX H
CEMAHTUYECKUX OCOOCHHOCTEH 300HUMOB KaK KOMIIOHEHTOB PYCCKHX U
TYPKMEHCKHX (DPa3eoI0Tu3MOB.

O0beKTOM H3y4eHHUS SBISIOTCS (PPa3eoIOTUUECKUE SIUHUIBI C 300HUMaMU
B PYCCKOM U TYpPKMEHCKOM si3bikaX. VICTOYHMKOM Marepuana MOCITYKHI
«Mneorpaduueckuii cioBapb pyccKux (hpazeoa0oru3MOB C HA3BAaHUSIMU KUBOTHBIX Y,
cocraBinennbiii T.B. KoznoBoii, HacuuThiBatomuii okosio 2000 dhpaseonornyeckux
enuuul] ¢ 283 HasBanusMu OkuBOTHBIX [20]. Kaptoreka (paseonorusmon
TYpPKMEHCKOTO CJIOBaps, COCTaBJIICHHAas HaMU CaMOCTOSATEILHO Ha OCHOBE
«Kpatkoro (pazeonoruyeckoro cioBapsi pycCKOTO U TYPKMEHCKOTO S3BIKOBY» U
«DpazeosornyecKoro cioBapsi TYPKMEHCKOTO si3biKay, HacuuThbiBaeT moutu 100
dbpazeonorusmos [22; 42].

IlpeamMeTroMm  uccienoBaHUsA ~ SBISIOTCS  HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIC
CEMaHTUYECKHE OCOOEHHOCTH aHUMATUCTHYECKOU (Ppa3eosioruu.

Metoabl uWcCCIeIOBaHMS: ONUCATENBHBIM METOJ; DJIEMEHTHI METoja
KOMITOHEHTHOTO aHaJIN3a; CPAaBHUTEIHLHO-COMOCTABUTEIHHBIA METOI.

PaboTa BBINOIHEHA CAMOCTOSTENBHO.

Pe3yabTarbl paboThl MOTYT TMPEACTABIATh HMHTEpEC Ui HW3y4YEHUs
TYPKMEHCKOTO $I3bIKa PYCCKOTOBOPSIIIMMH, a4 TaKXKE MOTYT OBITh TMOJIC3HBIMH B
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUX UCCIIEIOBAHUSIX U B MIPAKTUKE MIEPEBO/IA.
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The total volume of the thesis is 51 page. The work consists of abstract,
introduction, two chapters, main body, conclusion, list of used sources (42 items).

The purpose of this work is to identify the national cultural and semantic
features of zoonyms as components of the Turkmen and Russian phraseological
units.

The object of the study is phraseological units with zoonym in Russian and
Turkmen languages. The source material was "ldeographic dictionary of Russian
phraseological units with animal names", compiled by T. V. Kozlova, numbering
about 2000 of phraseological units with 283 animal names [20]. Card index of the
Turkmen idioms dictionary, compiled by ourselves on the basis of "Brief
phraseological dictionary of the Russian and Turkmen languages" and
"Phraseological dictionary of the Turkmen language”, has 100 of idioms [22; 42].

The subject of study is national and cultural semantic features of the
animalistic phraseology.

Research methods: descriptive method, method of component analysis;
comparative method.

Work is performed independently.

The results can be of interest to study the Turkmen language, Russian-
speaking, and can be useful in linguistic and cultural studies and in the practice of
translation.



